
동적 일치 번역 기법에 의한 번역 사례 검토 (출 8:9) 

 

출애굽기 8 장 앞 부분은 하나님께서 개구리 재앙으로 이집트를 치신 것을 보여 줍니다.   

 

이집트 전역에 개구리가 들끓어 고통스러운 가운데 파라오가 모세에게 사람을 보내어 이스라엘 

백성을 보내어 줄 테니 개구리를 없애 달라고 요청하니 그 말을 듣고 모세가 파라오를 찾아 가서 

파라오 앞에서 한 첫 마디가 킹제임스 성경의 번역으로 "Glory over me"입니다. (9 절) 

 

킹제임스 성경은 형식적 일치 번역 기법을 취하여 원어를 단어 대 단어 번역을 함으로써 "Glory 

over me"로 번역하였는데, 동적 일치 번역 기법을 취한 번역자들은 아래와 같이 자기들 마음대로 

의역을 해서 성경을 만들었습니다. 아래 19 가지 번역을 검토해 보시면 얼마나 자기들 마음대로 

하나님 말씀을 바꾸어 썼는지 아실 수 있을 것입니다. 

 

(NIV 2011) 내가 기도할 시간을 정하도록 하는 영광을 당신에게 남겨 놓습니다 

(NASB) 내게 ….라고 말하는 영광은 당신 것입니다 

(ESV) 즐거이 내게 명령을 내리소서 

(NKJV) ….라고 말하는 영광을 받으소서 

(NLT) 시간은 당신이 정하소서 

(ISV) 당신이 결정하소서 

(HCSB) 선택을 나보다 당신이 하소서 

(NRSV) 친절히 내게 말하소서 

(GNT) 당신을 위해 기도한다면 기쁠 것입니다. 시간을 정하기만 하소서 

(개역) 내게 보이소서 

(개역개정) 내게 분부하소서 

(새번역) 기꺼이 그렇게 하겠습니다. 

(공동번역) 그대로 하겠습니다. 

(바른성경) 제게 말씀해 주십시오. 

(현대인의 성경) 내가 왕을 위해 기꺼이 기도해 드리겠습니다. 

(쉬운말성경) 그렇게 하겠습니다. 

(쉬운성경) 제게 말씀해 주십시오. 

(우리말성경) 당신이 정하도록 하십시오. 

(가톨릭성경) 저에게 분부만 내리십시오. 

 

동적 일치 번역 기법을 취하면 각자 자기 나름대로 의역을 하기 때문에 그 번역이 이처럼 각양 

각색입니다. 19 가지나 되는 번역들을 하나씩 살펴 보면 내용들이 서로 비슷한 것도 있기는 

하지만 전혀 다른 의미의 번역들도 많습니다. 과연 하나님께서 이처럼 여러 가지 다른 의미로 

말씀을 하셨을까요? 결코 있을 수 없는 일입니다.  

 



하나님께서 한 가지 뜻을 전하시면서 여러 가지로 표현이 다른 말로 우리에게 전하신다고 한다면, 

참으로 혼란스러운 일이 아닐 수 없습니다. 만일 동적 일치 기법에 따른 여러 가지 성경 번역이 

용납된다면, 우리는 교회 예배에서 함께 사용할 수 있는 성경을 가질 수 없게 될 것입니다. 

다함께 성경 낭독을 한다면 교회는 그야말로 아수라장이 되고 말 것입니다. 하나님께서 우리에게 

이처럼 혼란스럽게 자신의 말씀을 주시는 분이라고 믿는 사람이라면 자신이 믿는 하나님이 바른 

하나님인지 확인해 보아야 할 것입니다. 

 

우리는 하나님께서는 우리에게 말씀하실 때 분명한 한 가지 뜻으로 확실하게 말씀해 주시는 

분으로 믿습니다. 

 

(결론) 

하나님의 말씀의 뜻을 정확하게 옮겨야 하는 성경 번역의 경우는 동적 일치 번역 기법을 취하면 

안된다는 것을 위의 번역 사례들을 통해 우리는 확실히 알 수 있습니다. 성경은 사람의 생사를 

가르는 중요한 교리들을 담고 있는 책이므로 더더욱 번역자의 사견에 따라 첨가, 삭제, 수정이 

있어서는 안 되며, 따라서 단어 대 단어 번역 기법을 취하여 한 단어 한 단어를 충실히 번역한 

것이라야 하겠습니다. 번역자 마음대로 의역해서 만들어 낸 책을 하나님의 말씀을 담은 

성경이라고 받을 수는 없습니다. 

 

 

※ 정확하고 바른 번역은  

킹제임스 성경처럼 단어 대 단어 번역을 하여야 하며, 그럴 경우 "Glory over me"로 번역하게 

됩니다. 여기서 Glory 는 히브리어  (pa'ar, 파아르: '스스로를 영화롭게 하다'란 뜻의 동사)를 

단어 대 단어로 번역한 것이므로 우리가 흔히 알고 있는 단어인 명사 glory 로 생각하면 안 

됩니다. 명사가 아니고 동사인 glory 는 킹제임스 흠정역의 번역처럼 '영광을 취하다, 뽐내다'라는 

의미입니다. 바른 번역은 아래와 같이 동사로 번역한 것입니다. (출애굽기 8 장 9 절) 

 

(KJB) "…… Glory over me: when shall I intreat for thee, and for thy servants, and for thy people, 

to destroy the frogs from thee and thy houses, that they may remain in the river only?"  

(흠정역) "…… 나보다 먼저 영광을 취하소서. 내가 왕과 왕의 신하들과 왕의 백성을 위해 어느 

때에 간구하여 왕과 왕의 집에서 이 개구리들을 멸하고 그것들이 강에만 있게 하리이까? 하거늘" 

 

※ 참고 

한글킹제임스의 경우 "영광이 내게 있도다."라고 번역하였는데, 형식적 일치 번역 기법으로 

번역한 것은 좋으나 glory 를 명사로 잘못 보아 오역이 되었습니다. 

또, "내 위에 영광이 있나이다."라고 번역하는 것도 형식적 일치 번역 기법이지만 glory 를 명사로 

잘못 본 해석이므로 오역입니다. 

 


